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OCOBEHHOCTU A3bIKOBOW PEMNPE3EHTALINM
MOHATUNA «CBEPXBECTECTBEHHOE»

B NMOBECTWN Y. ANKKEHCA

“THE HAUNTED MAN AND THE GHOST'S BARGAIN”
N EE NMEPEBOAAX HA PYCCKU A3bIK

. A.A. TumodpeeBa

AnHotanus. Cmambs noceswjeHa aHanusy ocobeHHocmell A3bIKOBOU penpe3eHmayuu
00pazo8 «CeepxvecmecmeeHHo20» U «NOMyCMOPOHHe20» HA mamepuane nogecmu
Y. Jlukkenca “The Haunted Man and the Ghost’s Bargain™ (1848 e.). B uccaedosanuu
npogooumcsi conocmasumesbHbill aHaAU3 dymeHmMuuH020 mekcma nogecmu ¢ 08ymMs ee
pyccKosi3biuHbIMU 8epcusimu — D.dD. PezeHepa (1875 2.) u H. I'aab (1959 2.). Takoice 8
cmambe aHaAu3upylomcsi OCHO8Hble NPUHYUNbI Nepedayu AeKcu4ecKux eOuHuy, c/1080-
couemauli U npeodnodiceHuli C KOMNOHEHMOM «C8epXbeCmecmaeHHoe» C aH2AULICKO20
Ha pyccKull s3bIK. AKmyaabHOCMb UCCAe008aHUs 00yc1081eHa He0oCmamouHoll cmene-
HbIO U3yUeHHOCMU NpobeMbl nepedayu s3bIKOBbIX eOUHUY C CeMaHmMu4ecKuM KOMNo-
HEeHMOM «C8epXbecmecmeeHHOe» ¢ aH2AULICKO20 HA PYCCKULL A3bIK 8 meKCcmax Mucmu-
ueckoll memamuku. Llenb cmambu — NpOAHAAU3UPOBAMb OCHOBHblE OCOOEHHOCMU
MeNHCBA3BIKOBOU nepedauu AeKcuyecKux eouHuy, c1080couemaHuti u npeodaoxceHull ¢
KOMNOHEHMOM «C8epXsecmecmeeHHoe» U 8blsI8UMb 3aKOHOMePHOCMU NpUMeHeHUs! mo-
20 WU UHO20 NepesooyecKo20o npuéma.

KiiroueBble C/I0Ba: ceepxvecmecmeeHHoe, /NeKcudeckas eOuHuyd, C/1080coUemaue,
npeonodceHue, nepeeod, KOHHOmMayusl, €080, CEMaAHMUKA, nepegooyecKutl npuem.

Jnsa qurupoBanus: Tumogeesa A.A. OCOOEHHOCTH SI3bIKOBOW Perpe3eHTal[|iH TIOHSATHST «CBep-
xbecTectBeHHOe» B moBectd Y. [JukkeHca “The Haunted Man and the Ghost’s Bargain” u ee
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FEATURES OF LANGUAGE REPRESENTATION OF THE CONCEPT
“SUPERNATURAL” IN DICKENS’'S STORY “THE HAUNTED MAN
AND THE GHOST'S BARGAIN” AND ITS TRANSLATIONS INTO RUSSIAN

. A.A. Timofeeva

Abstract. The article analyzes the features of language representation of “supernatural”
and “otherworldly” images in Charles Dickens’ story “The Haunted Man and the
Ghost’s Bargain” (1848). The comparative analysis of the authentic text of the story
with its two Russian versions — by F.F. Resener (1875) and N. Gal (1959) is carried
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out. The article also examines the basic principles of translating lexical units, word
combinations and sentences with the component “supernatural” from English into
Russian. The relevance of the research is due to the lack of study of translating linguistic
units with the semantic component “supernatural” from English into Russian in the
texts of mystical themes. The aim of the article is to analyze the main features of inter-
lingual transfer of lexical units, word combinations and sentences with the
“supernatural” component and to reveal the regularities of the use of a particular
translation technique. Keywords: supernatural, lexical unit, word combination,
sentence, translation, connotation, word, semantics, translation technique (method).
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[TpuBuzeHysl Kak IpefCTaBUTENMN TIOTY-
CTOPOHHEro (3arpobHOro) Mupa MpPU3HAOT-
csi B BemkoOpuTaHuM HeoTheMJieMOH da-
CTbI0 HALMOHA/IBHOM KY/BTYpBbI, MO3TOMY,
BEpOsITHO, He CJIyuailHO BBLIIAIOIIMNACS aH-
MkACKUN Tcaresib Yapib3 [IuKkeHC [10-
BOJILHO YacTO B CBOMX TPOU3BeAEHUsIX 00-
pamasicsi K obpa3aM  MHCTHYECKHX,
CBEpXbeCTeCTBeHHBIX cymjecTB. Crezmyer
OTMETHUTb, UTO 3HAUMTE/IbHYIO YaCTh CIOXKET-
HbIX JINHWI aBTOp MOCBSIaeT UMEHHO TpU-
3paKaM U JlyXaM, NOCeIIaoIM MUP KUBbIX
B TI€pUOJ POX/[ECTBEHCKUX Ipa3/HUKOB.
Cpeay MpoOM3BeJieHNH, MMOCBSIIeHHbIX TeMe
NnomycmopoHHe20, MOXXHO BbI/|e/IUTh TIOBe-
ctu Y. [uxkeHca “A Christmas Carol in
prose” («PokgecTBeHCKasi TIeCHb B TIPO3e»)
(1843 1) u “The Haunted Man and the
Ghost’s  Bargain” («OpepXuMbld, Wx
cAlesKa ¢ rpuspakom») (1848 r.). VimeHHO
Y. JInkKeHC cunTaeTcst pakTHUeCKH OCHOBO-
TIOJIOKHUKOM MHUCTUYeCKOW OpUTaHCKOM JTu-
Teparypsl [1].

B paHHOI cTaTbe NpefNpUHUMAeTCS T10-
IbITKA TpOaHaIu3upoBaTh 0COOEHHOCTH
SI3bIKOBOM peripe3eHTalliy TOHATUSI «C8ep-
XbecmecmeeHHOe» Ha TIpUMepe OpUTHHaIb-
Horo Tekcta moBectu Y. [lukkenca “The
Haunted Man and the Ghost’s Bargain” u

IPENO/IABATENb

[IBYX €ro pyCCKOSI3bIUHBIX BEpPCHM, TOATO-
TOBJIEHHBIX POCCHUMCKUM T€/[aroroM-ryma-
HUCTOM U nepeBofuukKoM Dénopom Déno-
poBuueM Pesenepom B 1875 . wu
BBLIZIAIOIIENCS COBETCKOW TepeBOAUHrIel U
smreparypoBesioM Hopoii 'ans B 1959 1.

IlepBasi neKcMyeckast efuHWLA (#asee
JIE) C KOMITOHEHTOM «C8epXbecmecmeeH-
HOe» BCTpeYaeTcsl y)kKe B CAMOM Ha3BaHWH
noeectd haunted/odepycumbiti. OT™METUM,
uto JIE «0depacumbili» (HYHKIIMOHUDYET B
DPYCCKOM S$I3bIKe€ B PA3/IMUHBIX 3HAUEHMSIX,
00yC/IOB/IEHHBIX B OCHOBHOM €€ KOHTEKCTY-
aZbHBIM OKpY>KeHueM. IIpexze Bcero, 3To
CJIOBO UMEET 3HaueHWe, He OTHOCSIIeecs K
chepe «cgepxvecmecmeeHHO20», UCTIONb3Y-
emoe [/l TIpe/iCTaB/ieHrsi oOpa3a uesioBeka
6e3yMHOro, OXBaueHHOrO HABSI3UMBOUW H/[ie-
eii. Ecmu ke yrmyOWTbCA B 3THMOJIOTHIO
nmauHou JIE, BBISCHSIETCS, UTO OHA TIOSIBU-
Jlach ellje B L[ePKOBHO-KHIDKHOM SI3bIKE M
TIPUMEHSIach B PEJIMTUO3HOMW JIUTEpaType B
TeX CJydasiX, KOTja peub Lla O YeoBeKe
becHogamom, m. e. gedomom becom (Heuu-
cmoti cunoti) [2].

B pycCKOsI3bIYHOW WMHTepripeTaruy Io-
BecTH, BbIMonHeHHON @.®. PeseHepowm,
Ha3BaHUe TIPeJCTAB/IeHO CJIOBOCOUETAHUEM
«odepoicumblli  dyxom» [3]. TlepeBofuuk
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WCIIO/b3yeT MoOyasyuro, COKpalrasi Ha3Ba-
HUe Y OJHOBPEMEHHO Tio/uepKuBasi bOec-
HO8aMOCMb IJIaBHOTO Teposl MOBeCTH —
OZIMHOKOro yueHoro mucrepa Pensoy. Cmeic-
JioBasi TpaHc(opmalus B [AHHOM Cilyuae
JIOCTUraeTcsi IOCPeJCTBOM IpPUMeHeHUs
MIPUEMOB 2eHepanu3ayuu U onyujeHusi, 4uto
no3sosisier @D.P. PeseHepy IipencTaBUTH
JMIIb 000OIIEHHYI0 BEPCUIO0 Ha3BaHUs TO-
BeCTH, He aKLeHTUPYs BHUMaHWe 4MTaTesis
Ha CeMaHTHueckol AnddepeHIaliin TOHS-
TUH npuspak (Kak BHJUMOe cgepxoecme-
cmeeHHoe CylecTBO) M Oyx (TIOJUepKHYTO
HeBUJMMasi SHepreTHueckass CyOCTaHLUs,
rofiuac ollyllaemasi, HajieJleHHasi T0JI0COM,
C/IBIIIMMBIM BO BpeMsl TaK Ha3blBaeMbIX
CIMPUTHUECKUX  ceaHCOB). IlepeBofguuk
OIyCKaeT CJIOBO «CJieJIKa», UTO, Ha Halll
B3IVIs1[], SIB/ISIETCSI CMBICJIOBBIM YITyIIleHHMeM
BBU/Yy yKasaHus Y. [JUKKeHCOM B OpWUIHU-
Ha/JbHOM Ha3BaHWM TOBECTH Ha OCHOBHYIO
CHO’KETHYIO JIMHUIO TIpom3BefieHust [4]. Ok-
BHUBAJIeHTHOM HWHTeprpeTalyell sB/sSeTCS
Ha3BaHUe TIOBeCTH B PYyCCKOSI3bIYHOU ee Bep-
cun, noaroToBieHHow H. Tamb, «Odepaicu-
Mblli, unu coenka c Ipuspaxkom» [5] B cBsizu
C TeM, UTO IIepeBOAUMK M0A0MpaeT C10Bap-
Hoe cootBeTcTBUE JIE “ghost” — npu3spak,
TIOC/IOBHO BOCIIPOM3BO/sI BCE 3/IeMEHTHI ay-
TEHTUYHOTO Tpe//IO’KeHNs], OIyCKasl JIMIIb
CeMaHTHUYeCKd M30bITOUHOE CJI0BO man/
uen06eK BBHUIY HeoOXOAMMOH afanTtalyu
Ha3BaHW K JIEKCUUeCKOM COUeTaeMOCTH, Xa-
PaKTepHOM [IJIsi PyCCKOTO si3bIKa. Takum 00-
pas3oM, TIepeBOAUMK HCIIONb3yeT IpHeM
Ka/NbKUPOBAHUS1, UTO SIBIISIETCS [IeHCTBUTE -
HO TIOJIHOLIEHHBIM CII0COOOM MEXKbSI3BIKO-
BOW TIepeflaud Ha3BaHWSI pacCMaTpyBaeMoOM
rosecty [6].

IIpy ocy1iecTBIeHUM COMOCTaBUTETbHO-
r0 aHa/M3a PYCCKUX IIepeBO/jOB IOBECTU
U. Nukkenca “The Haunted Man and the
Ghost’s Bargain” oTmeuaercsi cTpemiieHHe
000MX TepeBOAUYMKOB K IPUMEHEHUIO SI3bl-
KOBOW CMHOHUMHUU W TIOCJIOBHOU Tiepejaue
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e/TUHHL], BXOZSAIINX B UCXOZIHOE CJIOBOCOYe-
taHve [tam >ke]. [IpuBeseM rpumep u3 ay-
TEHTUYHOTO TeKCTa roBecTu: the ghost of
Giles Scroggins [7]: npu3pake [ycuns
Ckpyoorcurca (P.D. Pesenep, 1875 r.) [3];
npuspak /Dicatinca Ckpoeeurca (H. Tasb,
1959 1) [5].

Oba mnepeBofuMKa TOAOUPAIOT TMOJHO-
LIEHHbIM SKBHWBaneHT aHrnuiickor JIE the
ghost — npu3pak. VInTepecHo}#i [ieTanbio oT-
MeuaeTcsi GakT AnddepeHIIPOBaHHON Tie-
peziaur UMeHU U (paMUITAU Npu3paxd B ABYX
paccMaTpUBaeMbIX PYCCKOSI3bIUHBIX BEPCHSIX
noBectr. OpiHaKo 0Oa BapuaHTa IepeBofa
TIOJIHOCTBIO OTBeYaroT TpeOOBaHUSAM afiek-
BaTHOCTH B CBSI3U C TEM, UTO 3BYKOOyKBeH-
Hble COOTBETCTBHUS aHIVIMMCKOTO U PYCCKOTO
SI3bIKOB BOCITPOM3BOZSITCSl BEPHO, a OHOMa-
CTUYECKHe [ieTall He Npe/CTaBIsIoT Cylle-
CTBEHHOW Ba)KHOCTH TIPU PAaCCMOTPEHUH
0COOEHHOCTEH SI3bIKOBOM  perpe3eHTalyu
00pasoB «C8epXeecmecmeeHH020» B TEKCTe
TIOBECTH.

PaccMOTpUM 0COOEHHOCTH MEXKbS3bIKO-
BOW Tepesiaun cioBocoueTaHusi a haunted
man [7]. B unrepnperanuu ©.®0. Pe3enepa
BU/UM TIPUMeHeHUe SI3bIKOBOW CHHOHUMHUU
Y TIOCJIOBHYIO TIepefiady 3/1eMEeHTOB, BXOZs-
IIUX B COCTaB [AHHOTO CJIOBOCOYETAHUS:
«Bce 2080puiu, umo HapyxicHocmb e20 06-
AuYana venoeekd, noceujaeMazo npuspaka-
mu» [3]. CrenyeT oTMeTUTh, uT0 ©.D. Pese-
Hep BBIHYXK/EH HCIIONb30BaTh TIPUEM
onucamenbHo20 nepegodd BBHIY OTCYT-
CTBUSI B PYCCKOM $I3bIK€ TIOJTHOL|EHHOTO 3K-
BUBAaJIeHTa aHIJIMHACKOMY CJI0BY haunted.
EMUHCTBEHHBIM ~ COOTBETCTBHEM  MOXKET
OBbITH pyCCKOe CJIOBOCOUYeTaHue 8e0oMbill be-
COM, OJJHaKO I1ePeBOJUMK IPUBOAUT UMEHHO
3TO TIOSCHEHHe pacCMaTpHUBaeMoro sBile-
HUsL — nocewjaemblii npuspakamu. B pyc-
CKOSI3bIYHOM BEepCHH TI0BECTH, BBIIOJIHEH-
Hoii H. Tanb, BbIsgBIAsIEM 000OIIEHHYIO
nepezady cioBocodetanusi a haunted man:
«Bce eoeopuu, Umo 3mom ueno8eK NOXoHc
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Ha odepicumo20» [5]. OTMETHM TaK’Ke, UTO
KOHHOTALUSI C8ePXbeCmecmeeHH020, Noniy-
cmopoHHez2o 0o0pasa TepsieTcs, U Ilepef, Ha-
MM IIpefiCTaeT, CKOpee, OMHCAHUe [YILEBHO
GonbHOro uesoBeka. [Io crokeTy moBecTd
T7IaBHBIN Tepoii Oflep>KUM Npu3pakomM CaMo-
ro cebs, OHAKO 3TO CTAHOBUTCS TOHSITHO
JIMIIBb B XOfie AanbHeHIero rmoBeCcTBOBaHMSI.
@©.D. Pesenep, niepeBofisi O/IM3KO K TEKCTY,
coxpaHsieT 00pa3 «ceepxvecmecmeeHH020»
Y B PaCCMaTpUBaeMOM TIpe//IOKeHUH.
VHTepec y1si pacCMOTPeHUsI TIpe/iCTaBIs-
eT ornucaHue 0OCTAaHOBKM TIOMEIeHHH ZioMa
IJIaBHOTO TepOsi, OTPA’KAoIllee ero Oflep>Ku-
MOCTb TOTYCTOPOHHMMH cuiamu: “Who that
had seen him in his inner chamber, part li-
brary and part laboratory...far and wide, a
learned man in chemistry, and a teacher on
whose lips and hands a crowd of aspiring
ears and eyes hung daily, who that had seen
him there, upon a winter night, alone, sur-
rounded by his drugs and instruments and
books; the shadow of his shaded lamp a mon-
strous beetle on the wall, motionless among a
crowd of spectral shapes raised there by the
flickering of the fire upon the quaint objects
around him; some of these phantoms (the re-
flection of glass vessels that held liquids),
trembling at heart like things that knew his
power to uncombine them...; who that had
seen him then, his work done, and he ponder-
ing in his chair before the rusted grate and
red flame, moving his thin mouth as if in
speech, but silent as the dead, would not
have said that the man seemed haunted and
the chamber too?” [7]. Cpemu cioBocoueTa-
HWH, JIeKCHUeCKUX eJMHUL] U KOHCTPYKLIWH,
MPUOOPETAOIUX  KOHHOTALMIO  CEepXo-
ecmecmeeHHbIX, NONMycMOpPOHHUX 06pasoB,
MOXXHO BBbIIeIUTb @ monstrous beetle —
uy008ULHDILI HCYK; spectral shapes — npus-
pauHble ouepmarus; phantoms — ¢paumo-
mbt; moving his thin mouth as if in speech,
but silent as the dead — OGyxB. «wegens
MOHKUM pmom, 6yomo padszeoeapugds, HO

IPENO/IABATENb

Momua, Kak mepmeey»; the man seemed haunt-
ed and the chamber too — GyKB. «uen08ex Ka-
3a1cs 00epaHcUMbIM (NpU3pakamul), U KOMHa-
ma — modice (NpU3paKu Nocewjanu KOMHamy)».

[TepeBogurik @.D. Pe3eHep mpepjaraer
C/IeZyIOLIYI0 MHTEpIIPeTaLHI0 pacCMaTpyBa-
eMOr0 OTpbIBKa: «Kmo-0bl He CKa3ans mozo
JHce, 8UOSI ONUCHIBAEMA20 MHOK Ue/n08eKa 8o
e2o0 KabuHeme, nony-6ubniomeku u nosy-
nabopamopiu? ITomomy umo, Kaks 6bL10 U3-
8eCmHO OKpecms U No cocedCmay, Uen08eKsd
amom@s Obi1s 3HAMOK® 86 XUMiU U npogec-
COp®b, PYKU U ycma Komopazo exceOHegHO
NpUKOBbIBAAU BHUMAHIe MHOXMCecmea cyuld-
menetl. Kmo-bbl He ckasans moeo dce, uos
€20 3UMHUM® BEUEPOMB 86 SMOM® KabuHeme,
OKDYJICEHH20 pacmeopamu, UHCmMpyMeHma-
MU U KHU2AMU, NpU ceéeme AaMnbl, HAKPbIMOLl
abadicypoms u bpocasuleli Ha cmeHy MmeHb,
NOXOXCYI0 Hd 02POMHARO HCYKA U HENOOBUMC-
HYI0 cpedu MHOJCecmeda Ko/1e0/110ujuxcst me-
Hell, K020d c8ems 8CNbIXUBABLIARO KAMUHHA-
20 O2HSl NAOAM®s HA OKpyycasulie Xo3suHa
CcmpaHHble npedmembl? M3s HUX® CMEKASH-
Hble cocyObl Cb dHcudkocmell bpocanu meHu,
mpenemasulisi 86 cepoye npeds CUAOK X035~
UHA pasnodicumb Uxs U 8038pamumb UXe CO-
cmasHblsl uacmu oz2Hi© u napy. Kmo He
CKa3ano-6bl moeo dice, 8UOsl €20 30echb 3a
OKOHUeHHOll pabomolil, Kauarwjazocs Ha
cmyne nepeds picasor pellemkoll U Kpdc-
HbIM® NJ1aMeHeMs, Weeensiujazo 2ybamu
Kako-0bl 66 pas3eoeope, HO 0e€3M0/18HA20,
Kaks mozuia?» [3] Ilpexxze Bcero, B paHHel
PYCCKOSI3bIUHON BEPCUU TIOBECTU TTPOCTIEKH-
BAeTCsl CTPEMJIEHHE TTePeBOAUMKA TIPUBOJUTh
6osiee  0000II[eHHbIE 3HAUEHUS] S3BIKOBBIX
e[IVHMUL], UTO He TO3BOJISIET TOJIHOLIEHHO CO-
XPaHWUTb KOHHOTALMIO  CBEpXbecmecmeeH-
HblX, NOMYCMOPOHHUX 00pPa30B:

e a monstrous beetle — o2pomHblIli KHCyK
(Jlekcrueckasi 3aMeHa U KalbKUPOBaHUe);

e spectral shapes — Konebmowjuecs me-
Hu (LesocTHOe Tipeobpa3oBaHuUe/TeHepau-
3aLUsT/MOAY/ISIIINS);
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e phantoms — meHu (JleKcuJeckasi 3a-
MeHa/reHepas3aLusi).

TeM He MeHee, KOHCTPYKLUIO moving his
thin mouth as if in speech, but silent as the
dead ®.®. PeseHep mepeBOAUT IMpaKTUye-
CKW TIOCJIOBHO, JIMIIb YAaCTUYHO TIPUMEHsIs
TIPHUEM 3aMeHbl, CYIL[eCTBEHHO He BIIHUSIO-
U Ha TIOJTHOTY ee CMBIC/IOBOM Tepefadu
Ha PYCCKWM s3bIK (wegensiwyazo 2ybamu
Kake-6bl 86 paseosope, HO 6e3MO/MBHARO,
KaK®s Mo2ua):

e thin mouth — eybbl (cemMaHTHUeCKas
TIOTepsi «NONyCMopoHHell» KOHHOTAliN);

e the dead — moeuna (cMeXXHOe 3Haue-
HUe — KOoMIleHcalsi — obpa3Hoe mucmu-
yecKoe CpaBHEHHe).

CrenyeT Tak)Ke OTMETHUTb, UTO KOHCTPYK-
s the man seemed haunted and the cham-
ber too mepeBOUMKOM OIyCKaeTcsi, UTo, Ha
Halll B3MJIsAZl, SIBS€TCS CTUIMCTHUYECKUM
yIyleHHeM, TI0[UePKUBAIOLUM YaCTUUHYIO
CeMaHTUUYECKYH) YTPaTy C8epxsecmecmaeH-
HOU KOHHOTAI¥ pacCMaTpHBaeMoOro OTpes3-
Ka TeKCTa.

B unrepniperauyu H. 'anb nomycmopoh-
Hsisl, C8epXbecmecmeeHHdsi KOHHOTALUsI pac-
CMaTpUBaeMbIX €/JHUL] BCe-TaKu COXPaHseT-
csi: «Buos, kak oH cudum 8 ceoetl yeOuHeHHOl
KoMHame, mo /u bubauomexe, mo Au nabopa-
mopuu — ubo, KaKk U36ecmHo 8cemy cgemy, OH
YueHblli XUMUK U npogpeccop, K UbuM C108aM
npucaywusaromcsi uso OHsl 8 OeHb MOonbl
YUEHUK08, — 6UOsl, KAK OH OOUHOKO cuoum
mam 3UMHUM 6e4epoM 8 MOAUAAUEOM OKpY-
JHceHUU Konb ¢ XUMUUeCKUMU 8eujecmeamu,
npubopoe u KHue, d meHb OM NPUKPbIMOL
abasxcypom Aamnbl, MOYHO UCNOAUHCKUUL
JCYK, NpUIenuadch Ha cmeHe, U AUlllb OHA 00-
Ha HeOBUXCHA cpedu 8ceX 3bIOKUX meHell, KO-
mopble HegepHoe NAamsi KAMUHA ombpachi-
eaem om  npuuyonueblx  npeOMemos,
HANO/HSIIOWUX KOMHamy (UHble U3 3mux npu-
3PAUHBIX CU/Y3INO8 — OMPANCEHUS] CMEK/sH-
HbIX COCY008 C KAaKoU-1ubo HCUOKOCMbIO —
mpenewjym nopow 6 cmpaxe, MOYHO
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Jicueble meapu, 3Haroujue, Ymo OoH 8/1acmeH
paznoxcumb ux Ha cocmaeHble Yacmu, npe-
damb 02HIO U 06pamumbp 6 nap); 8uos e2o 8
amom uac, koeda OHe8HOll mpyo0 OKOHUeH U
OH cudum, 3a0ymMaswuch, 8 Kpecse, neped 6a-
2po8blM NAaMeHeM, NAAWYWUM 3d pHcagol
KaMUHHOII pewiemkoll, U uiegeaum moHKumu
2ybamu, ¢ KomopbiX, 00HAKO, He C/emaem
HU 38yKd, MOYHO ¢ 6e3M0/18HbIX YyCm Mepm-
eeya, — Kmo He ckasaa Obl, Umo, OONHCHO
Obimb, U 3MO020 Yen08eKa U My KOMHAMy no-
cewjarom npueudeHusi?» [5]. TlepeBomunk
TIPU/IEP’)KUBAETCST TIPHHLMIA MeXKbsI3bIKOBOM
CUHOHUMUHM:

e monstrous beetle — ucnonuHckuli J#cyk
(/1ekcrueckast 3aMeHa U KaJbKPOBaHKe);

e spectral shapes — npuspauHble cunys-
mbl! (KaJIbKHPOBaHKe — I0THOL|eHHOe COOT-
BETCTBUE).

H. lanb ucnonb3yet Modyaayuro TIpu Tie-
pezilaue KOHCTPYKLHM mpenewjym nopow 8
cmpaxe, MOYHO JCUeble Meapu, 3Hawoujue,
YMo OH 81aCMeH paz10HCUMb UX HA COCMAag-
Hble uacmu, npedamb O2HIO U obpamumb 8
nap, TONUepKUBasi CB8epXsecmecmeeHHYIo,
uHcpepHaabHyto aTmMocdepy, LapsIIyio B Ka-
Ounete yueHoro. TakKe IlepeBOAUMK COXpa-
HsleT BbIpasUTe/IbHOE CPaBHEHHUE, OTPaskeH-
HOEe B ayTeHTUYHOM TeKCTe, UToOb! repesaTh
nonycmopoHHuli obpa3 camoro IJIaBHOTO
reposi: moving his thin mouth as if in speech,
but silent as the dead — weseaum moHKuMU
2ybamu, ¢ KomopbiX, OOHAKO, He C/lemaem
HU 36yKd, MOYHO C Ge3MO/8HbIX ycm Mepm-
eeya. IlocnoBHas mepesaua KOHCTPYKLIMU
the man seemed haunted and the chamber
too (u 3mo2o uenoseka u smy KoMHamy no-
cewjarom npueudeHusl) B LIeJIOM OTBeuaet
TpeOOBaHUAM a/|eKBaTHOCTH U IIOJIHOLIEHHO
MHTepIIpeTUPYyeT UHTEHLHIO aBTopa.

B Xoze aHa/mM3a ayTeHTMUHOIO TeKCTa
noBectd Y. /lukkeHca “The Haunted Man
and the Ghost’s Bargain” ob6paiijaem BHUMa-
HMe Ha (aKT YaCTOTHOCTH YIOTpebsieHus
asropom JIE  haunted «ak cpexcTBa
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SI3BIKOBOM peTIpe3eHTalii TIOHSTHST «C8ep-
XoecmecmeeHHoe». Tak, [aHHas eJUHHLA
BCTpPeUaeTcsi B COCTaBe CJI0BOCOUETaHHUH,
XapakTepu3yIoLUX 00pa3 >KU3HU I[VIAaBHOTO
reposi: haunted tone — OyKB. «ommeHOK
MpeeoAHCHOCMU, NPU3PAYHOCMU, 00epHCU-
mocmu» 1 haunted ground — GYKB. «3ems,
HaceieHHAss  Npuspakamu;  meppumopus
npuspakos; — NpuspauHas — meppumopusi».
[TpuBesieM Tpe/yIO’KeHHe M3 OPUTHHAILHOTO
TekcTa TioBectu: “Who might not, by a very
easy flight of fancy, have believed that ev-
erything about him took this haunted tone,
and that he lived on haunted ground?” [7].
®.®D. Pe3eHep mpUMeHsIET MOOY/IAYUI0, WH-
TeprpeTUpys pacCMaTpyUBaeMblli OTPe30K
TEeKCTa B 1]e/I0M afleKBaTHO, HO He MIOC/IOBHO,
npub/IKas BapUaHT MeXXbsI3bIKOBOW Iepe-
Jlaul, CKopee, K 80/1bHOMYy nepegody [8]:
«Koeo neekili nopbi8s 800OpadiceHis He
y6eduns-6bl 86 MOMs, UMO U Hcuauwje 3mo-
20 uesi08eKa, U ece OKpyxycaioujee, U oadice
obumaemas uMs NO4ea 3a4apoeaHbi ?» [3].
JIE 3auapoeaHb! sB/II€TCS JIULLL YaCTUYHBIM
9KBHUBAJIeHTOM coBa haunted. TlepeBogurK
pelv He TOOWpaTh CIOBAaPHOE COOTBET-
CTBUe UCXofHOU exunHutie. [Tpuem modyns-
yuu ucnons3yeT u H. I'ane: «Kmo, omoas-
WUCh 80 81acmb KpblL1amoz2o 8006pajxceHus,
He nogepus bbl, UMO 8ce BOKPy2 3M020 Ye/o-
6eKd OImMeyeHO neyamblo Yezo-mo ceep-
X®becnecneeHHO20 U Jcueem OH cpedu
npuspakoe?» [5]. CrenyeT OTMeTHUTh, UTO
oba BapuaHTa TIepeBOfla OPWUTHMHAJBHOTO
OoTpe3Ka TeKCTa COXPaHSIOT KOHHOTALMIO
c8epxvecmecmeeHHO20, NOMyCMOPOHHE20.
JIE ghost B ayTeHTUYHOM TEKCTe TTOBECTH
BCTpeYaeTcsi, HalpuMep, B COCTaBe CJIOXK-
HBIX CJIOBOCOUETAHUH: mustering swarms of
ghosts — OyKkB. «cobuparowjuecsi cmau npu-
3pakos; npuspaku, cobuparowjuecs cmas-
mu». TlpuBeneM MpeayiokeHWe C JAHHBIM
cnoBocouetaHueM: “When twilight every-
where released the shadows, prisoned up all
day, that now closed in and gathered like

IPENO/IABATENb

mustering swarms of ghosts” [7]. B panneii
PYCCKOsI3bIuHOM Bepcuu TioBecTu D.D. Pe-
3eHep UCIO/b3yeT IpHUeMbl MOOyAAyuu |
KA/bKUPOBAHUSA: «...Ko20a ee30e CyMepKu
008000#c0aoMs HAXOOUBWIACS Cb ympa 8o
3aKAI0UeHiUu meHU, KOmOopbls menepb CNeKa-
10Mcst N0000HO 6e34UC/1eHHbIMD /1e2I0HaMS
npuspakoes» [3]. Ilpexxze Bcero, mepeBoj-
YUK COXpaHseT CTHUIMCTHUYecKyro obpas-
HOCTb TIepelaBaeMOro OTpe3Ka TeKCTa,
TIOZIUepPKHUBAIOIIYI0 aTMOC(epy ceepxsecme-
cmeeHHo20, nonmycmopoHHe2o. H. T'anb Tak-
JKe y[aeTcsi MHTepIpeTHpoBaTh pacCcMaTpu-
BaeMoe TIpeJyio’keHHe 00pasHo, repeaBast
atMocdepy mupa 3a2pobHo20, UHGepHAIb-
HO20, COTIPSDKEHHOTO C MMPOM peasbHbIM:
«Koz20a u3 cympaka noscrody ebixodsim me-
HU, 8eCb OeHb MOMUBLLLIECS 8 Heso/le, U CO-
Ouparoncsi moanol, MoOYHO NPuU3paKku Ha
cmompy [5] (TipueMbl MOOYAAYUU U KAAbKU-
pOBaHus).

B  OpUTHMHalbHOM  TEKCTe  MOBECTH
4. Tukkenca “The Haunted Man and the
Ghost’s Bargain” Bugum JIE ghostlier —
OyKB. «npuspauHee» (CpaBHUTe/IbHasi CTe-
neHb OT aHrn. ghostly — npuspaumbill),
BBEJIeHHYI0 aBTOPOM B DeILIMKY BTOpOCTe-
TIEHHOTO Teposi, XapaKTepHU3yoLlero MUcTe-
pa Pensoy: “Here’s Mr. William, sir! He
looks lonelier than ever tonight”, whisper-
ing to his wife, as he was taking the tray,
“and ghostlier altogether” [7]. B panHel
PYCCKOSI3bIYHOM BEPCHU TIOBECTH, TTOATOTOB-
senHo @.®. Pe3eHepom, mpUMeHseTCS
TIpreM Mody/syuul, TIO3BOJISTIOLININ TIpefiCTa-
BUTb [JOCTAaTOYHO JIFOOOTILITHYIO U BOJIBHYHO
repesjadyy ayTeHTHUHOTO OTpe3Ka TeKCTa:
«Boms mucmeps Buatiams, cydaps! 3a-
memM®s OH® HaKAOHUACA Kb YXY JiCeHbl U wen-
Hyn® ell: «Ce200Hs 8euepomMs OH® MpauHee
00bIKHOBEHHA20, U e20 21a3a euje 0osee
obnuuaroms dyxoeudya!» [3]. CemaHTHuUe-
cku JIE dyxoeudey siB/sieTCs TIOMHOLIEHHBIM
SKBHMBAJIEHTOM ~CJIOBaM  CNupum/meouym,
o603HauaroMM  uen08eka, obnadarowjezo
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cnocobHocmblo  obwambcst ¢ dyxamu [2].
TeM He MeHee B ayTeHTHUHOM TPe/JI0KEeHUH
9Ta TIOHSTHIHASL KaTeropusi He IMpeJcTaBiie-
Ha. B Oosee mo3jHeli pyCCKOsI3bIYHOM Bep-
CUM TIOBECTH, BbInosiHeHHOU H. anb, Takxe
BBISIB/ISIEM TIPHEM MOOy1syuu U ynotpebsie-
HUEe Pa3rOBOPHOTO, YCTOSIBIIIETOCS PEUeBOro
000poTa, He COfepXKallero KOHHOTAalMH
CB8epxvecmecmeeHH020,  NOMYCMOPOHHE20
obpasa: «Bom u mucmep Yuabsim, cap! OH
Ce200Hs1 co8CeM MeHb MeHbIo, WenHy/n OH
JceHe, bepsi y Hee nooHoc» [5].

B 1je/10M HEOOXOJUMO OTMETHUTh, UTO 00a
repeBofia pacCMaTPUBAEMOM TOBECTH SIBJISI-
I0TCSI B [JOCTaTOYHOW CTeTeHU a/|eKBaTHbI-
MM, a 3KBHBAJIeHTHOCTb psi[jla CErMEHTOB

«CeepxvoecmecmeeHHoe», He TIOMIEXHUT CO-
MHeHHI0. Tak, 06a rmepeBoJUMKa Yallle BCEro
UCTIO/B3YIOT TPHEM MOOYAyul, OTIpaBaH-
HOCTb/HEOTPaB/laHHOCTb TIPUMEHEeHHsI KOTO-
poro ormpezessieTcs KoHTekcToM. Kpome To-
ro, oba TepeBo[UMKA CTPEMSTCS MOAOUPATh
Haubonee MouHble K8UBA/NeHMbI TIPH Tiepe-
[Jjaue 3HAUEHNH NCXOJHBIX SI3bIKOBBIX €IVHHULI.
Ho B psze ciyuaeB MPOC/IEKABAETCS
SIBJIEHUE B0/IHO20 Nepesodd, UTO XapaKTepH-
3yeTcsl, B TIEPBYFO OUepe/ib, UHTeHLIUel repe-
BOJYMKOB K TPUBHECEHUIO CTUIUCTUYECKH-
00YC/IOB/IEHHBIX,  «CKA30UHbIX»  [leTasied,
MO3BOJISIIOIUX ~ TIPUAATh  PYCCKOSI3bIYHBIM
BepCHsIM TIOBECTH arMoCdepy ceepxeecme-
CMEeHHO20, NOMYCMOPOHHe20, UH(pepHanb-

TeKCTa,

Hecymux B cebe  KOMIIOHEHT HO20, Mucmu4ecko2o 1noBeCTBOBaHUsA.

CIINCOK UCTOYHUKOB U JINTEPATYPbI

Ackroyd, P. Charles Dickens. L.: Minerva, 1991. 1256 p.

Ywakos, /].H. TonkoBslii cioBapb pycckoro sisbika. URL: https://ushakovdictionary.ru/ (sara o6-
patenusi: 04.04.2021).

Jukkencs, Y. Opeprkumbiii gyxomb. URL: http://az.lib.ru/d/dikkens_c/text_1848_the_haunted_
man-oldorfo.shtml (zara o6parrenus: 02.04.2021).

Anekceeea, U.C. BBefieH1e B repeBofioBe/ieHre: Yueb. mocobue ayist CTyz. GUI0/. U JIMHTB, (ak.
BhICII. yue0. 3aBezieHnit. CI16.: ®unonornueckuii dakynsrer CII6IY; M.: W3garenbCKuii [ieHTp
«Axkagemusi», 2004. 352 c.

Jukkenc, Y. Opep>xuMbli, wiu cAenka ¢ npuspakom. URL: http://www.world-art.ru/lyric/lyric.
php?id=9324 (mata obparrenusi: 03.04.2021).

Komuccapos, B.H. Teopusi nepeBofa (TMHIBUCTUUYECKUE aCIieKThbl): Yueb. [/ UH-TOB U (akK.
MHOCTP. 513. M.: Beici. k., 1990. 253 c.

Dickens, Ch. The Haunted Man and the Ghost’s Bargain. URL: https://royallib.com/read/
Dickens_Charles/The_Haunted_Man_and_the_Ghosts_Bargain.html#0 (zmara
01.04.2021).

T'ap6oeckuii, H.K. Teopwust nepeBoja: YueOHuk. M.: 3n-80 Mock. yH-Ta, 2004. 544 c.

obpaireHus:

REFERENCES

Ackroyd P. Charles Dickens. L.: Minerva, 1991, 1256 p.

Ushakov D.N. Tolkovyj slovar russkogo yazyka [Explanatory Dictionary of the Russian Language].
Available at: https://ushakovdictionary.ru/ (accessed: 04.04.2021). (in Russ.)

Dickens Ch. “Oderzhimyj duhom” [The Haunted Man and the Ghost’s Bargain]. Available at:
http://az.lib.ru/d/dikkens_c/text_1848_the_haunted_man-oldorfo.shtml (accessed: 02.04.2021).
(in Russ.)

372021 MPENOAABATEND

437



438

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA BY3AM

4.

Alekseeva 1.S. Vvedenie v perevodovedenie: Ucheb. posobie [Introduction to Translation:
Textbook.]. Saint-Petersburg, Filologicheskij fakultet SPbGU; Moscow, Izdatelskij centr
“Akademiya”, 2004, 352 p. (in Russ.)

Dickens Ch. Oderzhimyj, ili sdelka s prizrakom [The Haunted Man and the Ghost’s Bargain].
Available at: http://www.world-art.ru/lyric/lyric.php?id=9324 (accessed: 03.04.2021). (in Russ.)
Komissarov V.N. Teoriya perevoda (lingvisticheskie aspekty): Ucheb. dlya in-tov i fak. inostr. yaz.
[Translation Theory (Linguistic Aspects): Textbook]. Moscow, Vysshaya shkola, 1990, 253 p.
(in Russ.)

Dickens Ch. The Haunted Man and the Ghost’s Bargain. Available at: https://royallib.com/read/
Dickens_Charles/The_Haunted_Man_and_the_Ghosts_Bargain.html#0 (accessed: 01.04.2021).
Garbovskij N.K. Teoriya perevoda: Uchebnik [Translation Theory: Textbook]. Moscow, Izdatelstvo
Moskovskogo universiteta, 2004, 544 p. (in Russ.)

TumocpeeBa AHacTacusi AHApPeeBHa, KaHAMAAT PUIOMOTMUYECKNX HayK, AOLEHT, kadeapa KOHTPacTuB-

HOV NINHIBUCTUKM, VIHCTUTYT MHOCTPaHHbIX A3bIKOB, MOCKOBCKWI Negarornyeckuii rocyAapcTBEHHbIV
yHMBEpCUTET, aa.timofeeva@mpgu.su

Anastasiya A. Timofeeva, PhD in Philology, Associate Professor, Contrastive Linguistics Department,

Institute of Foreign Languages, Moscow Pedagogical State University, aa.timofeeva@mpgu.su

Cmambs nocmynuna @ pedakyuio 12.07.2021. IIpunsma k nyéaukayuu 09.09.2021
The paper was submitted 12.07.2021. Accepted for publication 09.09.2021

MIPENO/IABATENb
BEK 372021



